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Tozo mi hât Toujours plus haut

De yâzo de tra rijonâ,
Tò tè trouve eimprijonâ
Còca avoué le j'Ouès dou cour
Tô rècogniè le vrè vaJour.

Can tô baliè pè la pourta,
Chein tè tourné pè la bouma
Mio éhrè roué de petéc bén,
Qu'èscliâvo de grou, porobén.

Travaillé quiè po ta mijôn :

Tô tè cliout dein ôna pnjôn.
L'omo fo bâ avoué l'arzein
To chein quié dèvan irè zein.

Padois de trop raisonner,
Tu te trouves emprisonné.
Regarde avec les yeux du coeur
Tu reconnais les vraies valeurs

Quand tu donnes par la porte,
Cela te revient par la cheminée.
Il vaut mieux être roi de petits biens,
Qu'esclave de grands, bien sûr

Travailler uniquement pour ta maison
Tu t'enfermes dans une pnson
L'homme détruit avec l'argent
Tout ce qu'autrefois était joli.

Quiè tot alichè amodo,
Chein, yè pâ tozo comodo.
Preln piè le tchioûjè comein chôn.
Tô charé on pôc mouén ronchon

Pouè, caquiè niolè doncouèdon,
Tè fan lanmâ lo cholè, don
L'èfena yein dèvan la fhour
Quié ch'òvrè è panne le pliour

Tè fâ alâ tozo mi hât
Po viré louén chein tô lo chat.
Yo, tè chouèto bon corâzo,
Chorètot can yein l'orâzo.

Que tout aille comme il convient,
Cela n'est pas toujours facile.
Prends les choses telles quelles sont.
Tu seras un peu moins grognon

Et puis, quelques nuages de temps en temps,
Te font aimer le soleil, n'est-ce-pas
L'épine vient avant la fleur
Qui éclôt et sèche les pleurs.

Il te faut aller toujours plus haut
Pour voir loin ; cela tu le sais.
Je te souhaite bon courage,
Surtout quand vient l'orage

Jeulièt 1994 Andri Laguièr Juillet 1994 André Lagger

"Ce que tu partages se multipliera,
ce que tu gardes diminuera"
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